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Аннотация. Своеобразие национально-культурных феноменов различных мировых лингвокультур, 

а также не ослабевающий интерес к ним со стороны мирового сообщества обусловлен 

особенностями этноязыкового сознания представителей той или иной лингвокультурры. К числу 

таких феноменов может быть отнесена испанская фиеста, выступающая компонентом 

этноязыкового сознания носителей испанского языка. Современный процесс глобализации 

нивелирует многие этноязыковые особенности, что находит отражение в языке. В связи  

с недостатком исследований в данной области автором рассмотрены изменения, происходящие в 

содержательном и концептуальном плане феномена fiesta на современном этапе развития 

испанского языка. Проанализированы значения данной лексической единицы, актуализируемые  

в современных испаноязычных массмедиа. По результатам исследования определено место 

феномена fiesta в испанской национально-языковой картине мира, определен его ценностный 

потенциал на современной стадии развития испанской лингвокультуры: выявлены компоненты 

значения анализируемой единицы, которые оказались «потеряны» или «отодвинуты» на второй 

план, а также значения, удельный вес которых показывает в настоящее время значительный рост. 

Показана динамика понятийного и ценностного планов феномена fiesta в период глобальных 

изменений, затрагивающих все сферы жизни и находящих отражение в языке. Сделан вывод  

о трансформации понятийного плана лексической единицы fiesta на современном этапе языкового 

развития, а также о частичной утере данной лексической единицей этноязыковой специфики.  
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Abstract. The originality of the national-cultural phenomena of various world linguocultures, as well as 

the continuing interest in them from the world community, is due to the peculiarities of the ethnolinguistic 

consciousness of a particular linguoculture representatives. The Spanish fiesta, which is a component of 

the ethnolinguistic consciousness of Spanish speakers, can be classified as such phenomena. Spanish fiesta 

can be referred; as well as modern process of globalization which erases existing national boundaries and 
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ethnic characteristics and influences world  languages and cultures. Globalization process having 

irreversible character, levels out many ethno-linguistic peculiarities and that is reflected in the language. 

This fact, from our point of view, defines value of specific national components of a particular world linguo-

culture which, being preserved in the language, undergo changes both semantically and functionally. Due 

to the lack of research in this area, the author has studied changes taking place in semantic and conceptual 

plans of fiesta  phenomenon on the present stage of the Spanish language development. There have been 

analyzed meanings of this lexical unit in modern Spanish-language mass media which respond most quickly 

to any changes in social, political, economic and cultural life. The analysis allowed to determine the place 

of fiesta in Spanish national picture of the world; to define its value potential at the present stage of Spanish 

linguoculture development; to single out components of meaning of the investigated lexical unit, which are 

currently “lost” or “relegated” to the background, as well as those specific gravity of which at present shows 

significant growth. Meanings realized by the lexical unit fiesta in modern Spanish-language mass media 

have been identified, the share of each of the identified meanings has been revealed, the dynamics of 

conceptual and value plans of the fiesta phenomenon during the period of global changes affecting all  

spheres of life and being reflected in the language has been shown. The has been made a conclusion about 

transformation of the conceptual plan of the lexical unit fiesta at the present stage of language development 

as well as about partial loss by this lexical unit  its ethnolinguistic specificity.  
  

Keywords: National linguistic picture of the world, globalization, national and cultural phenomena, 
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Введение 

Расширение межкультурных контактов и межъязыкового взаимодействия делает 

необходимым понимание не только языковых особенностей носителей языка, но и 

национально-культурных феноменов, как неотъемлемого компонента культуры народа. К 

числу таких феноменов может быть отнесен исторически сформировавшийся феномен 

карнавала, давший начало особой карнавальной культуре, характерной для ряда 

латиноамериканских стран. Одной из форм проявления карнавальной культуры выступает 

испанская fiesta, которая в настоящее время переросла национальные границы, частично 

утратила этноязыковое своеобразие и стала частью мировой культуры. Глобализация, а 

также происходящие в настоящее время социальные и политические процессы вносят 

существенные коррективы в организацию и содержательное наполнение многих 

исторически сложившихся понятий, выступая причиной ломки старых стереотипов, 

моделей поведения, а также форм восприятия различных явлений. Таким образом, 

возникает насущная необходимость исследования изменений, происходящих в понятийном 

и смысловом плане исторически сформировавшихся в рамках различных лингвокультур 

этноязыковых феноменов, в частности, феномена fiesta, выступающего одной из культурно-

языковых доминант испанской лингвокультуры.  

Проблемы специфики этноспецифических лингвокультурных феноменов 

раассматривались в работах лингвоконцептологов: А. Вежбицкой, А.Д. Шмелева [2001],  

С.Г. Воркачева [2017], В.И. Карасика [2020], В.В. Красных [1998], Т.Ю. Тамерьян [2011], 

репрезентующих различные подходы к трактовке линговкультурных доминант и 

концепттов, установлению их структуры и типологии; лингвокультурологов: 

Н.Ф. Алефиренко [2010], Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова [2005], В.А. Масловой [2018], 

рассматривающих взаимоотношение и взаимовлияние языка и культуры, характеристики и 

базовые константы этноязыкового сознания; специалистов в области когнитивной 

лингвистики: Н.Н. Болдырева [2017], Е.С. Кубряковой [2012], В.З. Демьянкова [2018], 

исследующих вопросы корреляции языка и сознания, а также роль языка в 
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концептуализации мира; исследователей, занимающихся вопросами специфики массовой 

коммуникации: Ю.В. Казакова [2001], С.Г. Кара-Мурзы [2017], Т.В. Шайхитдинова, 

С.К.  Шайхитдиновой [2018], И.А. Шаронова [2017]; ученых, проводящих исследования в 

области медиалингвистики: Т.Г. Добросклонской [2014], М.Р. Желтухиной [2010], 

М.Ю. Казака [2011], рассматривающих характеристики и закономерности функцио-

нирования сферы массовых коммуникаций и выявляющих особенности и средства 

вербализации различных понятий в современном медиапространстве. 
Целью проводимого исследования выступает установление изменений, 

происходящих в концептуализации действительности представителями испанской 

лингвокультуры и носителями испанского языка, в смещении ценностных приоритетов, 

находящих отражение в испаноязычных СМИ, на примере трансформации исторически 

сложившейся системы значений лексической единицы fiesta; выявление смысловых 

изменений, происходящих под влиянием глобальных (политических, экономических, 

социальных и культурных) процессов; установление набора значений, реализуемых 

испаноязычной лексической единицей fiesta в современных испаноязычных СМИ; 

определение особенностей восприятия и оценки значимости данного феномена на 

современном этапе развития социума, как  самими носителями испанского языка, так и 

представителями других лингвокультур, в частности, русской; установление причин 

изменений отношения как самих носителей испанского языка, так и представителей 

русской лингвокультуры к ряду ценностных доминант, исторически считавшихся основой 

испанской лигвокультуры; выявление тенденций, имеющих место в концептуальной и 

ценностной реструктуризации картины мира носителей испанского языка; установление 

основных направлений смещения ценностных приоритетов носителей испанского языка и 

представителей испанской лингвокультуры. 

Объекты и методы исследования 

Объектом исследования выступает испаноязычная лексическая единица fiesta, а также 

ее русский коррелят, полученный методом транслитерации — фиеста. Материалом для 

проведения исследования послужили текстовые фрагменты, отобранные методом 

сплошной выборки из современных испаноязычных и русскоязычных СМИ. 
Применялись такие методы исследования, как метод семантического анализа 

(используемый для  исследования особенностей семантического плана испаноязычной 

лексической единицы fiesta, функционирующей в текстах современных испаноязычных 

массмедиа); компонентного анализа (для проведения анализа значения рассматриваемой 

лексической единицы и смысла, актуализируемого в различных сочетаемостных вариантах; 

расчленение языкового значения на минимальные смысловые единицы для выявления 

интенции автора); контекстуального анализа (для анализа отобранных  в результате 

проведения сплошной выборки текстовых фрагментов, в которых актуализируется 

рассматриваемое понятие, а также интерпретации исходного контекста, в котором 

функционирует анализируемая лексическая единица); метод лингвоаксиологического 

анализа (для рассмотрения ценностного потенциала анализируемой лексической единицы 

на современной стадии развития общества и языка) и социологического анализа (для 

выявления специфики функционирования рассматриваемой единицы в пространстве 

испаноязычных массмедиа, а также специфики восприятия данного феномена 

представителями разных лингвокультур, в частности, русской).  
Для верификации полученных в результате анализа языкового материала данных 

были использованы методы статистического анализа, прием количественного подсчета 

выявленных данных, а также сравнительно-сопоставительный метод (для наглядного 

представления данных о приоритетности и количественной представленности различных 

компонентов значения анализируемой лексической единицы fiesta в современных 

испаноязычных и русскоязычных СМИ.  
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Результаты и их обсуждение 

Нам представляется, что, несмотря на то, что в самом широком смысле, фиеста – это 

праздник, испанская фиеста переросла границы праздника. В настоящее время это 

комплексное действо, имеющее внешнюю и внутреннюю атрибутику. Анализ отобранного 

текстового материала позволил выявить ряд внешних атрибутов фиесты, к числу которых 

относятся: а) ритуализованность, б) красочность, в) социализованность. Внутренняя 

атрибутика фиесты оказывается гораздо богаче и включает: а) атмосферу веселья,  

2) чувство радости, в) эмоциональное единение людей. 
В Словаре «Diccionario de la lengua española» даются следующие определения понятия 

fiesta: «а) día en que, por disposición legal, no se trabaja (день, когда по закону работа не 

ведется);  б)  día que una religión celebra con especial solemnidad dedicándolo a Dios o 

conmemorando un hecho o figura religiosos (день, который почитается\отмечается церковью 

с особой торжественностью, посвящая его Богу или вспоминая какой-либо религиозный 

факт или личность); в) acto o conjunto de actos organizados para la diversión o disfrute de una 

colectividad (мероприятие или ряд мероприятий, организованных для веселья или 

наслаждения коллективом); г) reunión de gente para celebrar algo o divertirse  (cобрание людей, 

чтобы отпраздновать или веселиться); д) (разг.) descanso laboral que se hace en un día que no 

es festive (рабочий перерыв, который делается в день, который не является праздничным); 

е) (pl.) sucesión de varios días de fiesta en que se celebra una solemnidad (последовательность  

нескольких праздничных дней, в которые проходит торжественная церемония) 1. 
Как мы видим, объем значений данного понятия довольно широк. Однако процесс 

всемирной глобализации, о котором мы говорили выше, изменяет как структуру значений 

данного понятия, значительно сужая ее, так и восприятие данного явления, и отношение к 

нему со стороны представителей испанской и иных лингвокультур. Считаем необходимым 

продемонстрировать изменения, происходящие в семантическом и концептуальном плане 

данной лексической единицы, проанализировав особенности ее функционирования в 

современных испаноязычных массмедиа.  
Анализ практического материала показал, что на сегодняшний день наиболее 

актуальными и частотными выступают только ряд (причем, довольно ограниченный ряд) 

ее значений, среди которых: а) народный праздник (праздненство): «...La capital, además, 

hasta el 8 de enero, acogerá todos los fines de semana conciertos de agrupaciones de primer nivel 

y de figuras jóvenes, fundamentalmente. Entre los lugar escogidos están el Malecón habanero, 

con tres puntos fijos de espectáculos culturales (Plaza Electrónica de la Calle g, La Piragua y el 

Parque Maceo). En la calle Galiano, con su Fiesta Popular Avenida Italia …»2 (здесь и далее 

перевод наш: АО: «Танцы не только в столице.  Кроме того, до 8 января в столице каждые 

выходные будут проходить концерты топ-групп и, в основном, молодых артистов. Среди 

выбранных для проведения концертов мест — Гаванский Малекон с тремя площадками для 

проведения культурных мероприятий и празднеств»); «Plaza Electrónica de la Calle g, La 

Piragua  Parque Maceo» («На улице Гальяно, где проводится народное гуляние «Проспект 

Италии»); «....Parte de esta gran fiesta de la cultura cubana, que nos llama a juntarnos por Cuba, 

llevará alegría a nuestro pueblo, luego de un año duro y de grandes sacrificios, por causa del 

recrudecimiento del criminal bloqueo que nos impone el Gobierno de Estados Unidos» 3 

(«...Часть этого великого фестиваля кубинской культуры, который призывает нас нужно 

сплотиться ради нашей страны, принесет радость нашему народу после прошедшего 

                                                 
1 Diccionario de la lengua española. 2001. Real Academia Española. Madrid, Espasa, 2368 p. 
2  Ricardo Alonso Venereo. 2022. Bailar por Cuba. Granma. 26 de diciembre de 2022. https://www. 

granma.cu/cultura/2022-12-26/bailar-por-cuba-26-12-2022-18-12-55 (accessed: February 25, 2023). 
3  Ricardo Alonso Venereo. 2022. Bailar por Cuba. Granma. 26 de diciembre de 2022. 

https://www.granma.cu/cultura/2022-12-26/bailar-por-cuba-26-12-2022-18-12-55 (accessed: February 25, 2023). 

https://www.granma.cu/cultura/2022-12-26/bailar-por-cuba-26-12-2022-18-12-55
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тяжелого года и понесенных больших жертв, вызванных усилением преступной блокады, 

организованной правительством Соединенных Штатов»). 
б) религиозный праздник: «Las personas con trastornos alimentarios sufren 

especialmente en estas fechas en las que todas las celebraciones se hacen en torno a la mesa. Con 

la pandemia se dispararon los trastornos de la conducta alimentaria, los llamados TCA. Afectan 

ya al 4 % de la población, sobre todo a mujeres. Para estas personas, unas fiestas como las 

Navidades, que giran tanto en torno a la comida, son especialmente difíciles. Para sus familias y 

amigos, también»1 («Люди с расстройствами пищеварения особенно страдают в эти дни, 

когда все торжества проходят за столом. В связи с пандемией количество людей, 

страдающих расстройством пищеварения, так называемых РПП, резко возросло. Данная 

проблема уже затронула 4 % населения, главным образом, женщин. Для таких людей 

особенно сложно пережить такие праздники, как Рождество, которые тесно связаны с 

едой. Это также является проблемой для их семей и друзей»). Хотя в данном случае речь 

идет о Рождестве, акцентируется только одна сторона данного праздника – застолье. 
в) фестиваль: «...En ese certamen se alzó con el reconocimiento al mejor largometraje de 

ficción el filme argelino-francés Papicha, dirigido por Mounia Meddour. Meses después llegó a 

la capital la fiesta del cine latinoamericano, con el lema Cine a lo grande, en estrecha relación 

con la idea de devolver al público las grandes pantallas de los cines. Durante los diez días de 

duración se proyectaron casi dos centenares de filmes y se hicieron decenas de conferencias 

teóricas y ruedas de prensa con directores y protagonistas de las obras...»2 («...В этом конкурсе 

награду за лучший игровой художественный фильм получил алжиро-французский фильм 

«Папича» режиссера Мунии Меддура. Несколько месяцев спустя в столицу прибыл 

фестиваль латиноамериканского кино, девизом которого стал слоган: «Кино с размахом»; 

организация и проведение этого фестиваля тесно связаны с идеей возвращения публике 

больших экранов кинотеатров. За десять дней было показано почти двести фильмов и 

проведены десятки мастер-классов и пресс-конференций с режиссерами и героями 

фильмов...»). 
г) событие, организованное для определенной группы людей (детский праздник, 

молодежный праздник, профессиональный праздник): «Cómo hacer una fiesta infantil ‘low 

cost’. ...El truco para conseguirlo es tener previsión, organizarse bien los tiempos y echar mano 

de toda vuestra creatividad. Aquí te damos las claves para hacer una fiesta infantil barata que los 

niños siempre recordarán....» 3  («Как устроить недорогой детский праздник. …Чтобы 

добиться этого, необходимо проявить дальновидность, умело организовывать свое время 

и использовать весь свой творческий потенциал. Здесь мы даем вам некоторые советы, 

как устроить недорогой детский праздник, который дети запомнят навсегда...»). 
д) время отдыха (тусовка, вечеринка): «No hay lista de chiringuitos que se precie en la 

que no aparezcan los templos de la fiesta y el relax – depende de la hora – que son Agua Tarifa, 

El Dorado, Tumbao, Arte Vida...»4 («Невозможно перечислить все достойные пляжные бары, 

которые не стали бы храмами веселья и отдыха – в зависимости от времени – в частности, 

Агуа Тарифа, Эльдорадо, Тумбао, Арте Вида...  

Как показывают результаты проведенного анализа (текстовых фрагментов из 

современных испаноязычных СМИ), в настоящее время оказываются утеряны (полностью 

                                                 
1  Hip. Horeca Professional Expo. IFEMA Madrid. https://www.revistaalimentaria. 

es/consumidora/alimentacion-mujer/consejos-para-cuidar-tu-alimentacion-durante-las-fiestas-navidenas (accessed: 

February 25, 2023).  
2 Filme El gran movimiento gana Coral de ficción en Festival. 2022. Agencia Informativa Latinoamericana 

S.A. Diciembre 9, 2022. https://www.prensa-latina.cu/2022/12/09/filme-el-gran-movimiento-gana-coral-de-ficcion-

en-festival (accessed: February 25, 2023).  
3 Como hacer una fiesta infantile ‘low cost’. 2023. Sapos y Princesas S.L. https://saposyprincesas.elmundo.es/ 

consejos/fiestas-infantiles-celebraciones/fiesta-infantil-barata/ (accessed: February 25, 2023). 
4  Las mejores playas de España para irte de fiesta. https://www.google.com/search?q=No+hay+ 

lista+de+chiringuitos+que+se+fiesta+y+el+relax+-darifa%2 (accessed: February 25, 2023). 

https://www.prensa-latina.cu/2022/12/09/filme-el-gran-movimiento-gana-coral-de-ficcion-en-festival
https://www.prensa-latina.cu/2022/12/09/filme-el-gran-movimiento-gana-coral-de-ficcion-en-festival
https://saposyprincesas.elmundo.es/%20consejos/fiestas-infantiles-celebraciones/fiesta-infantil-barata/
https://saposyprincesas.elmundo.es/%20consejos/fiestas-infantiles-celebraciones/fiesta-infantil-barata/
https://www.google.com/search?q=No+hay+%20lista+de+chiringuitos+que+se+fiesta+y+el+relax+-darifa%252
https://www.google.com/search?q=No+hay+%20lista+de+chiringuitos+que+se+fiesta+y+el+relax+-darifa%252
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или частично) такие семантические компоненты лексической единицы fiesta, как «день, 

отмечаемый церковью и посвященный Богу или святому»; «последовательность 

праздничных (нерабочих) дней, отведенных для проведения национальных торжественных 

церемоний». Религиозный компонент оказывается практически полностью нивелирован в 

семантическом плане данной лексической единицы в настоящее время; религиозное 

сознание оказывает меньшее влияние на концептуализацию действительности [Bobyreva et 

al., 2018, p. 27]. Испанская фиеста в целом теряет карнавальный характер и переходит в 

разряд простого праздника, дня отдыха. 
Интересно отметить, что указанное положение дел имеет место в самой испанской 

лингвокультуре. В то же время, во всем мире Испания и вся испанская лингвокультура 

продолжают ассоциироваться с такими национально-специфическими культурными 

феноменами, как «фиеста», «коррида», «фламенко». 
Для верификации полученных на основе анализа языкового материала данных, нами 

было проведено анкетирование представителей испанской и русской лингвокультур. 

Анкета содержала ряд понятий, с которыми у представителей русской и испанской 

лингвокультур ассоциируется испанская фиеста; в число возможных ассоциативных 

позиций были включены следующие: а) национальный праздник (фиеста), б) народный 

праздник (гуляния), в) религиозный праздник, г) отдых от работы (выходной), д) вечеринка 

(тусовка), е) важное событие, отмечаемое отдельной группой людей (детский праздник, 

молодежный праздник, профессиональный праздник), ж) фестиваль.    
Анкетирование представителей испанской лингвокультуры показало следующее 

распределение приоритетов: национальный праздник (фиеста) – 5 %, народный праздник 

(массовые гуляния) – 7 %, религиозный праздник – 2 %, отдых от работы (выходной) – 29 %, 

вечеринка (тусовка) – 43 %, событие важное и отмечаемое отдельной группой людей (детский 

праздник, молодежный праздник, профессиональный праздник) – 11 %, фестиваль – 3 %.   
Таким образом, результаты анкетирования показали, что в сознании представителей 

современного испанского социума фиеста — это в большей мере отдых от повседневной 

работы, праздник, вечеринка. 
Анкетирование русскоязычных респондентов показало иное распределение 

приоритетов: национальный праздник Испании (фиеста) – 62 %, народный праздник 

(гуляния) – 15 %, религиозный праздник – 13 %, отдых от работы (выходной) – 2 %, 

вечеринка (тусовка) – 3 %, важное событие, отмечаемое отдельной группой людей (детский 

праздник, молодежный праздник, профессиональный праздник) – 1 %, фестиваль – 4 %. 
Результаты проведенного анализа показали, что традиционная испанская фиеста, 

многие столетия выступающая символом Испании, продолжает оставаться таковой для 

неносителей испанского языка, что подтверждает устойчивость сложившихся в мировом 

коллективном сознании стереотипов.  В то же  время в сознании самих испанцев, 

национальная специфика лексической единицы fiesta нивелируется, теряя ряд важных, 

релевантных на протяжении длительного периода исторического развития значений  

(в частности, фиеста как центральный компонент карнавальной культуры). Практически 

полностью утрачивается связь фиесты с религиозными основами, а также нивелируется 

национально-культурная значимость и карнавальная природа рассматриваемого события. 

Заключение 

Проведенный анализ актуализации национально-культурного феномена fiesta в 

современной испанской лингвокультуре и рассмотрение функционирования данной 

лексической единицы в современных средствах массовой информации показал, что процесс 

глобализации, а также определяемые данным процессом особенности развития отдельных 

национальных культур значительно корректируют содержательный план многих понятий и 

концептуализацию разных явлений. Сказанное в полной мере относится к 
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рассматриваемому нами феномену испанской фиесты. Будучи изначально связан с 

религиозной сферой и имея прочную религиозную основу, в настоящее время 

анализируемый феномен практически полностью утрачивает данную (религиозную) 

составляющую, демонстрируя светскую природу. Кроме того, выступая исторически 

маркером и составной частью испанской национальной лингвокультуры, в настоящее время 

данный феномен также частично теряет свою национально-культурную специфику. Анализ 

современных испаноязычных СМИ, а также опрос испаноязычных и русскоязычных 

информантов показал различное восприятие данного культурно-значимого феномена. 

Результаты опроса испаноязычной аудитории показали, что в современном испанском 

языке оказываются утеряны (полностью или частично) такие семантические компоненты 

лексической единицы fiesta, как «день, отмечаемый церковью и посвященный Богу или 

святому»; «последовательность праздничных (нерабочих) дней, отведенных для 

проведения национальных торжественных церемоний». Сама испанская фиеста утрачивает 

карнавальный характер и переходит в разряд простого праздника. Анкетирование 

представителей испанской лингвокультуры показало, что только незначительный процент 

респондентов ассоциирует данное понятие с национальным праздником, имеющим 

религиозную основу; большая же часть опрошенных рассматривает его как вечеринку, 

тусовку, время отдыха в целом. В противоположность этому в глобальном масштабе 

Испания и испанская лингвокультура продолжают ассоциироваться с такими понятиями 

как «фиеста», «коррида», «фламенко», и это четко продемонстрировали данные опроса 

русскоязычных респондентов, которые в числе основных выделили такой смысловой 

компонент, как «национальный праздник Испании (фиеста)». 
Перспективами исследования может стать рассмотрение феномена испанской фиесты 

в качестве импортируемого концепта, что позволит проследить изменения его понятийного 

и ценностного планов при вхождении в другие мировые лингвокультуры под влиянием и в 

рамках общего процесса глобализации, затрагивающего все стороны жизни человека и 

существования социума. 
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